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MPUKMETHUKOBOT Ta IMEHHUKOBOI OCHOB. 3ICTAaBHBIIM TOCECHUBHI KOMIIO3UTHU B
AHTJINACHKINA Ta YKpaiHChKIA MOBI 3a CEMaHTHKOIO, MOKHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO
ckaagfi ciaosa moaeni Adj + N + ed HaifuacTiiie mo3Ha4yalOTh B aHIJIHCHKIH MOBI
30BHINIHI O3HAKU JIIOAWHU, 4YacTUHM ii Tuta. Ha BigMiHy BiJ aHTIIACHKOI MOBH,
MIOCECUBHI KOMIIO3UTH B YKpPaiHCBhKIM MOBI, Kl CKJIQJAIOThCS 3 MPUKMETHUKOBOI Ta
IMEHHUKOBOI YaCTHH 3a3BMYail MO3HAYAIOTh BHYTPILLIHIA CTaH JIOJUHHU, ii XapakTep, a
TaKO0> 30BHILIHIN BUTJISIT TBAPUH 1 POCIIHUH.

[lepcieKTMBOIO HAIIOrO JOCHIIKEHHS € TOJajblle BHBYECHHS MOCECUBHHUX
KOMITO3UTIB B TUIOJIOT1YHOMY aCTEKTI, 110 Mepeadavyae 3aydeHHs HITUX MOB.
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FOnomesa T.M.
PiBHEHCHKHMIT Tep kaBHUI TYMaHITaApHUIN YHIBEPCUTET

T'EHJIEPHI CTEPEOTHUIIN B AHTJIIMCHKIN ®PA3EOJIOTTI

AHortaniss. CtaTTs TNpPUCBSIYCHA BUBYEHHIO TEHICPHUX CTEPEOTHUITIB B
aHrmiicekit ¢pazeosorii. JocniKyrOTbCsI CEMaHTHUUHI OCOOJMBOCTI CTEPEOTHIIB.
AHaii3 TpoBOJIUTHCS BIJIMOBIAHO 10 TEHAEPHUX POJICH.
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Annotation. The article deals with gender stereotypes in the English language.
It considers semantic peculiarities of the stereotypes. The analysis is done according
to the gender roles.

Key words: stereotype, gender, idiom.

[Tutanus CTEPEOTHUITY € BaXKJIMBOIO CKJIaJIOBOIO Cy4JacHHX
JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHUX Ta ETHOJIHIBICTUYHUX CTyHdil, y TOMYy 4YHCIl 1 B
31CTABHOMY acleKkTi. B MOBO3HaBUMX JTOCHIJKEHHSAX CTEPEOTUIN PO3TISAAIOTHCS K
oco0nuBi (GOpMHU 3HAHHSA Ta OI[IHKH, Kl MICTSITh B €001 KOHIIENTH OPIEHTOBHOI
noBeiHku. Ctepeorumnizaiisi € 0a30BUM MEXaHI3MOM BHUHHUKHEHHS Tpaaulliid Ta
€THIYHOI crnenu@IyHOCTl KyJabTypu. MeHTallbHl CcTepeoTurnu (IKCYIOThCS 3a
JOTIOMOTOI0 MOBHM a00 IHIIMX CEMIOTHYHHMX KOJiB. 3a naymkoro €. bapTmiHcbkoro,
CTEPEOTUIl € HAWOIIBIN 3arajJbHOI0 11€€I0 UM KOHIIENTOM CTOCOBHO 00’ €KTY, SIKHM
ICHy€e B MEBHOMY COLIQJBHOMY CEpPEIOBHUIII 1 BU3HAYAE CYTHICTH 00’ €KTY, CHoOcCiO
Horo Jii, CTaBICHHS JIFOJUHU Ta COLIIYMY J10 HbOTO, TOII0. CTEPEOTHUIT € TYMKOIO PO
00’€KT, B SIKI TMOEAHYIOTHCS Pa30M OIHUCOBI Ta OIIHHI XapaKTEPUCTHKH, OTIKE
CTEPEOTHI € PE3yJIbTATOM IHTEPIPETAIlll pealbHOCTI B MEKaxX NMEBHUX KOTHITUBHUX
mogeneii [1, c. 7-9].

B Mexxax MOBO3HABUOi HAyKH CTEPEOTUIH TepeOyBaiM B MOJIi 30py Oararbox
IPOBIAHUX BITUYM3HSHUX Ta 3aKOpAOHHUX JHrBICTIB (€. baprtmincekuii, O.
bepezopuu, A. BexoOwunwpka, 1. IN'omy6osceka, O. Kopainmos, B. Kpachux, JIx.
Jlakodd, O. Tumenko, 3. [lonosa, M. PyT, 158 Crepnin, B. Tenis, Ta iHmri).

CrepeoTutt QyHKITIOHYE SK IICUXOJOTTUHHI 00pa3 MEBHOTO 00’ €KTY, PEIAMETY,
M Ooro XapakTepucThK. BUKOpHUCTOBYIOUM CTEPEOTHII, MOBEIIb MA€ MEBHI 3HAHHS YU
TOCBi TIpo et 00’ ekt [3, 949]. CtepeoTull € BUIOM COIIalIbHOT KaTeropu3artii, sKui
CIIBBIJHOCUTh YH PEMNPE3EHTYE JIIOAUHY a00 00’€KT 13 BIJIMOBIIHOI TPYIIOKO.
[cHYIOTH pi3HI TpaaMIliiiHI, COMMiaJIbHI Ta KYJIbTYPHI CTEPEOTHIIH, K1 IMOB’s3aHi 13
PI3HUMH BUAAMHM TisSUTBHOCTI Troaunu [2, ¢. 180].

Mertoro 11i€i pO3BIIKM € aHaN3 TEHACPHUX CTEPEOTUITIB B AHTJIHCHKIN
¢dpaszeosnorii. 3aBnaHHsIM CTaTTi € crpoba kimacudikaiii reHJepHUX CTEPEOTHIIIB B
aHTIIACHKUX 1/110Max 32 CEMAaHTUYHUM KPUTEPIEM.

Amnaniz ¢pazeonorii aHTIIMCHKOT MOBH TIOKAa3ye, MO IIOMH MICTATH B COOI1
3HAYHY KUIBKICTh TEHACPHUX CTEPEOTHMIB, SKI BIIOOPaKalOTh CBITOCTIPUUHATTA,
TPAIULIMHAN CMOCIO MHCIEHHS Ta KyJIbTypHO-CHenu(]idHi 0COOIMBOCTI PO3BUTKY
HaIii.

You10Bik 3aiiMae kepyrouy no3uniro/4Yo0Bik cuJIbHUH

Ines cuin 4yosloBiKa BimoOpaskeHa, HampuKIiIaa, B igiomi man of iron [4, c. 4].
Cuna Takox Moke OyTu BepOamizoBaHa MUISXOM IOPIBHSHHSA 13 MPOTOTUIIOM 13
tBapuHHOTO CBiTy —bull-moose [4, c. 60]. Cuna JonoBika Bexe 10 BUCHOBKY IPO
fioro kepyrouy pojib y crocyHkax: Every man is a king at home [4, c. 50]. YonoBik
TaKOXX MPEJICTABICHUH SIK Takui, 1o poouts Bubip — Choose your bird out of a clean
nest [4, c. 149].

7Kinka 3aiiMae kepyrouy no3uuiro
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He nuBnsyuch Ha cCcuUily 4YOJIOBIKA, aHTIIMCHKI (HPa3eosiori3MU  TaKOXK
NepeaaroTh 1 IICF0 TOTO, IO XKIHKAa MOXE KepyBaTH MOJPYXIKSIM, Hampukiam, white
sergeant [4, c. 52]. Jlominyroua poJib *KIHKH MOXe OyTH BepOaizoBaHa dyepe3 oOpa3
4OJIOBIUOr0 OJIATY, sSIKMii BOHAa HOCUTh: She wears the breeches /trousers [4, c¢. 30].
[Ile oxHa imioma Bimjgae *IHII KIIOYOBY Mo3MIIi0 B goMi — The wife is the key of the
house [4, c. 330]. Imes xepyrouoi ApPYKMHH Ta CJIaOKOTO 4YOJIOBIKa HasBHA Yy
¢paseosorizami i3 300MopdHOI0 ocHOBoro monkey-man [4, c¢. 59]. Ille omnum
BapiaHTOM JIOMIHYBaHHS JKIHKH B pojuHi € apron-husband [4, c. 314].

Tun cunpHOi Ta aMOIIIHOT KIHKM BiIOOpaKEHUH TAKOX Yy CTaJuX BUpazax
JiTepaTypHoro nmoxokenns — Lady Macbeth [4, ¢. 410] Ta Dragon Lady [4, c. 284].

JXiHka kepyBaTH 37jaTHa KEPyBaTH JOMOM HE TUTBKH TPSIMO MPOSIBIISIOYN CBOIO
CHJTy Ta XapakTep, ajie BAKOPUCTOBYIOUHM 30BHINIHIO JarinHicTh: A light hand makes a
heavy wound [4, c. 45]; Man is the head - but woman turns it! [4, c. 299].

Yous10BiK moranui (3J1uii, ;)KOPCTOKMI)

Ines mpo Te, M0 YOJIOBIK € 3JIMM, )KOPCTOKHM, CXHJIBHUM JIO TpyOOCTi HasiBHA
cepell CTepEOTHITIB aHIITIHCHKOT (pas3eosiorii, Hanpukiam, tied to the sour apple [4, c.
153]. ImioMu TakoXX HAroJOIIYIOTh, II0 YOJOBIK yacTo He ciyxae In vain does the
mill clack if the miller is deaf [4, c. 163].

KnacudaauM JiTepaTypHUM TPUKIAJOM YOJIOBiKAa-THpaHa CTaB 00pa3 CHHBOI
0opou, SKuil yBIHIIOB B aHTIIIHCEKY (paseosnorito bluebeard [4, c. 394].

/Kinka morana

3riHO CTEPEOTHITY, )KiHKA YaCTO HE3aJ0BOJICHA YOJIOBIKOM 1 OYPUYUTH 3 I[HOTO
npuBoay It is a good horse that never stumbles - and a good wife that never
grumbles! [4, c. 123].

KinkaM TakoX dYacTO WPHUIUCYEThCA PpONb XIKaKa, SKUM TIONIOE 3a
yosioBikamMu: amazon [4, c. 389], war-paint [4, c. 57]; tiger-cat [4, c. 58]; wild-cat [4,
c. 249]; cat [4, c. 290]; dragon [4, c. 388], man-eater [4, c. 58]. Bouu HaBiTh
BUKOPHCTOBYIOTh MHCIUBCHKI MeToau — monkey-trap [4, c. 59].

7/Kinka noB’sfi3aHa 3 HEYUCTOK CHIOI0

3 fdaBHIX 4YaciB JKIHIII TPHUIUCYETHCS BiTbOMCTBO, IO 3HAWIIIO CBOE
BiIoOpakeHHs 1 y MOBHHMX omuHuIix — Witch [4, ¢. 396]; bewitch [4, c. 396]. Lo
Te3y MiATBeppKYIOTh 1 iHmIi imiomu: The devil is beating his wife/grandmother [with
a shoulder of mutton] [4, c. 433]; He has a great fancy for marriage that goes to the
devil for a wife [4, c. 433]; An old woman's rock-staff [4, c. 14].

YoJ10Bik HeBipHM

3arajiom, YOJIOBIK omucyeTbes sk easy rider [4, c. 122], skwuit 3aBxam y
nomykax kinku. Yosoik Takox Henoctiiiaui like a feather on a hill [4, c. 238]; All
keys hang not at one wife's girdle [4, c. 105].

Yo10BiK 3aBXKIM TOTOBHI BECEIIO TIPOBECTH Yac 3a BiJICYTHOCTI IpyXUHU hang
out the besom/hang the broom out of the window [4, c. 375]. bytu yecHum mis
yojoBika — 1ie BunsaTkopicTs — Of all crafts to be an honest man is the master craft [4,
c. 10].
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Yo10Bik 4acTo Ma€e KOXaHOK, IO BigoOpakeHo y (paseonorizamax An ass with
two panniers [4, c. 124]; between hay and grass [4, c. 157]. OapyxeHHs s
YOJIOBIKa 4aCTO CHIBBIAHOCUTHCS 13 BTpaToro cBoboau The married man must turn his
staff into a stake [4, c¢. 202]. HonoBik cepen KIHOK sIK KIiT cepen roayois — the cat
among the pigeons [4, c. 294].

7/Kinka HeBipHa

XKinka, six 1 4onoBik, Moxke Oyt HeBipHo®O It is a bad hen that cackles in your
house and lays in another's [4, c. 148]. lymka npo ¢uiipTyro4y Ta OMaHJIHUBY JKIHKY
HasiBHA 1y (paseosoriami He thought he had got a gold finch, but it proved a wag
tail [4, c. 257]. Tlpo xiHKy, sika BTpaTWja LHOTIMBICTE JO INUIFOOY TOBOPSATH
Damaged goods! [4, c. 98]. Takoxx MiAKPECIIOETLCSA HEHAMIMHUN XapakTep KIHKU
woman is a weathercock [4, c. 427].

7Kinka BUTpavae rpoui HaMapHo

Taka nymka BepOanizoBaHa y ¢paszeonoriuaux 3soporax Don't throw your
property out through the door with a spade while your husband is bringing it in
through the window with a spoon [4, 330]; takes the grains out of her horns [4, c.
126].

Kinka — ne ckap0

®dpa3zeonoris aHrIIMCHKOT MOBH TaKOXX HArojomye IIHHICTh XOPOIIOi
apyxxunn: A good wife must be bespoke, for there's none readymade [4, c. 22]; Every
jewel needs a setting [4, c. 11]; The stone which is fit for the wall will not belong on
the road [4, c. 181].

[TpuBabnuBa *IHKa 4acTO OMUCYETHCS 3a JAOMOMOTOIO MOPIBHSHHS 13 YUMOCH
cmauyHuM 4yu rapuuM: a basket of oranges [4, c. 344]; meat without gravy [4, c. 357];
jelly-roll [4, c. 363]; drink on a stick [4, c¢. 364]; china doll [4, c. 478].

Kinka 6anaky4da ta cBapJjiuBa

ITpo 11e roBopuThCs B Oarathox aHrmidchbkux igiomax: If you would have a hen
lay you must bear with her cackling [4, c. 148]; Leave her on a land and let the devil
flit her! [4, c. 174]; scolding wife [4, c. 274]; He gets his meat in a riven cog [4, c.
325]; eats his kail in a riven dish [4, c. 360]; There is nothing sharper than a
woman's tongue [4, c. 191]; magpie [4, c. 241]; vixen [4, c. 248]; busy as a woman's
tongue [4, c. 280]; a woman's strength is in her tongue [4, c. 302].

Jinka yacto He B 3M031 30epiratu Taemuuito: Plow with the heifer [4, c. 178];
The hen reveals her nest by cackling [4, c. 149].

Kinka Beae rocnogapcrso

XKinka € OepermHer0 OMy, BOHA 3alMAa€ThCS JOMAIIHIMH CIPaBaMH, BEIC
rocrioapctBo: busy as a wife at an oven [4, c. 351]; sleep like a dog when the wife's
baking [4, c. 287]. XKinka Takoxx mepeBakHO 3aiimaeThes aiTbMu —It IS a poor hen
that can't scratch for one chick [4, c. 149].

Yos10BiK Ta KIHKA MAKOTh MiJIXOAUTH OJMH OTHOMY

[nes Toro, mo MmOAPYX)Xks Mae OyTH CIPABXKHBOIO MAPOI0, SIKA B YCHOMY
MiJIXOIUTh OJTHE OJHOMY, BimoOpaxeHna y ¢paseosoriuaux 3Bopotax tally-husband
[4, c. 19], tally-wife [4, c. 19], live tally [4, c. 19]; such cup, such cover [4, c. 335];
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Fair is the weather when cup and cover hold together [4, c. 335]; The shoe will hold
with the sole [4, c. 33].

[IpoBenenuii aHani3 A03BOJIAE€ CTBEPAKYBATH HASIBHICTb NMEBHHUX T'€HIECPHUX
CTEpEOTUNIB B aHIJIHCBKIM (paszeosorii. Pe3ynapTaTé aHanmizy MOXYTh OyTH
MIPEICTABIICH] Y BUTJIA1 TaOIHIII.

Tabnuys 1

Tabnuus 1. I'enaepHi crepeoTuny B aHIIIMCHKIN Gpazeonorii

CrepeoTun

[Tpukiagmn

Yos0BiK 3aiiMae Kepyrouy NO3UIII0

man of iron; Every man is a king at home

Kinka 3aiimae Kepyrouy MO3HUIIII0

monkey-man; apron-husband;

YooBik moranuii (371uid,
KOPCTOKHUI)

tied to the sour apple; Better my hog dirty
home than no hog at all; sees/has seen a
wolf.

JKinka morana

tiger-cat; like a fish-wife

JKiHKa 3HA€THCS 3 HEUNCTOIO CHIIOI0

He has a great fancy for marriage that goes
to the devil for a wife; vamp

Yos0BiK HEBIpHU

easy rider; An ass with two panniers; the cat
among the pigeons

Kinka HeBipHa

It is a bad hen that cackles in your house
and lays in another's; Damaged goods!

JKinka BUTpayae rpoii HaMapHO

If you sell your purse to your wife, give your
breeks into the bargain

XKinka — 1ie ckap0

A good wife must be bespoke, for there's
none readymade; Every jewel needs a
setting; a basket of oranges

Kinka Ganakyda Ta cBapIMBa

curtain lecture; worse than a clocking hen;
There is nothing sharper than a woman's
tongue

JKinka Bese rocroaapcTBO

busy as a wife at an oven; It is a poor hen
that can't scratch for one chick

YoJ10BIK Ta K1HKa MAIOTh ITIAXOIUTH
OJTHE OJTHOMY

live tally; such cup, such cover

[lepcieKTHBOIO MOJATIBIINX JTOCTIKEHb € BUBYCHHS T€HIECPHUX CTEPEOTHUITIB
B YKpaiHCHKIiH (ppaszeosorii Ta MOPIBHSIIBHUNA aHaJi3 TEHIEPHUX CTEPEOTHUITIB Y ABOX
MOBaXx.

Jlitepatypa
1. baprtmunckuii E. DOTHOIEHTpU3M CTepEOTHIIA: PE3YIbTAaThl HCCIECIOBAHUS
Hemenkux (boxym) u monbsckux (Jrobmun) crygentoB B 1993-1994 rr. //
PeueBble U MEHTaIbHBIE CTEPEOTUIBI B CHHXPOHUU U JUaXpoHHU. Te3. KoH. -
M., 1995. - C.7-9.
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